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Hurvínek
Nastala neděle 2. května 1926. Obecenstvo v Řemeslnické besedě v Plzni čekalo na zahájení
zábavného představení Počestný dům Rudolfa Nešvary. A mezitím vzadu za kulisami došlo k velké
události. Plzeňský řezbář Gustav Nosek přišel do Loutkového divadla Feriálních osad s balíčkem v
ruce a odevzdal ho loutkáři Josefu Skupovi. Gustav Nosek přinesl novou malou loutku, která
vypadala, jako by Spejblovi z oka vypadla. Loutka putovala z ruky do ruky, a z velké radosti bylo
rozhodnuto, že vzápětí půjde na scénu. Spejbl vystoupil jako obvykle. Zpíval, ale nechtělo se mu ve
stoje, a tak si chtěl zajít pro židličku, ale vzpomněl si, že má někoho, kdo mu může posluhovat.
Hlasitě zavolal do zákulisí a v tom vstoupila nová postava. Obecenstvo překvapením strnulo, ale
vzápětí propuklo v hlasitý smích a potlesk. Malý klučina se lekl a schoval se za Spejbla, pak ale
pronesl své první „rukulíbám“ a ihned získal si všechny návštěvníky v sále.

Řezbář Gustav Nosek pracoval na tvorbě nové loutky pro Josefa Skupu zcela tajně. Rozhodl se, že
pomůže Spejblovi a vyřeže mu partnera do páru. Josefu Skupovi se loutka chlapce zalíbila, a tak ji
přiřadil k již vystupujícímu Spejblovi. Hurvínek měl být původně Spejblův kamarád, jakási náhražka
Kašpárka, ale publikum to nedovolilo. Postupně se tak ze Spejbla a Hurvínka stala slavná a
světoznámá dvojice „taťuldy a syna“. Nová loutková postava byla ihned svěřena do rukou
zkušeného loutkovodiče Ludvy Nováka a fistulkový hlas mu propůjčil sám Josef Skupa. Když v roce
1927 opustila rodina Karla Nováka Loutkové divadlo Feriálních osad v Plzni, tak se vahadla
Hurvínka chopila Táňa Rozmarová. Již po roce však musela divadlo opustit, a tak se vahadla
Hurvínka ujala Jiřina Skupová. Hurvínka pak vodila následujících téměř 30 let. 

Řezbář Gustav Nosek vyřezal Hurvínka z lipového dřeva v podobě malého útlého chlapce s
vykulenýma očima a přidal mu ještě několik technických novinek – pohyblivé klouby a hlavu.
Hurvínek dokázal realisticky obracet oči v sloup, a díky novému mechanismu paží a nohou, měl
výrazně širší rozsah pohybu i rozevření končetin.

Hurvínek se při svém prvním vystoupení prezentoval pouze v jednoduché, bílé, rozepnuté, dětské
košilce. Bylo tedy nezbytné, aby mu byly zajištěny další úbory. Tohoto úkolu se zhostila Táňa
Rozmarová, která pro něj vytvořila velký soubor různých kostýmů. Postupně se však ustálil
Hurvínkův oděv, ve kterém ho známe do dnešních dob – bílá košile s širokým límcem, krátké
tmavomodré kalhoty a zelené šle.
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Na úplném počátku přinesl Gustav Nosek Josefu Skupovi bezejmennou loutku chlapce. Tento
dřevěný klučina získal pojmenování Spejblátko či Spejblík, ale velice záhy se mu začalo říkat
Hurvínek. Existuje několik verzí, které se snaží objasnit původ tohoto pojmenování, ale sami
pamětníci se ve svých vzpomínkách rozcházejí. Uveďme zde např. verzi blízkého přítele,
divadelníka a novináře Karla Kovala Šlaise, který se hlásil ke kmotrovství Hurvínka. Již v roce 1923
napsal dadaistickou pohádkovou fantazii o okatém děťátku s ploutvičkou na zadečku, které
dostalo do vínku od sudiček nic víc a nic méně než trojnásobné hurrrá. Navíc se v jeho pozůstalosti
zachovala Skupova dadaistická kresbička také z roku 1923, na které je vidět náznak Hurvínkovy
okaté podoby a kde se objevuje i firemní označení „A. Hurvínek, ručně zpracovaná rochňátka.“
Když řezbář Gustav Nosek po letech přinesl Josefu Skupovi novou loutku s velikýma, vykulenýma
očima a křivýma nohama, Skupovi se mohla vybavit vzpomínka na tento obrázek a nová figura tak
získala své jméno.

Hurvínek byl zpočátku značně prostořeký, vychytralý a neustále komentoval aktivity svého otce
Spejbla. Za druhé světové války se jeho charakter změnil, zmoudřel, ale po válce se opět stal
prostořekým. Postupně jeho konflikty s otcem zmizely a dnes se Hurvínek, se svými kousavými
poznámkami, snaží upozornit na nejrůznější dění kolem nás. 

Popularita Spejbla a Hurvínka neustále narůstala, až dosáhla takové míry, že se tato loutková
dvojice dostala do rozhlasového vysílání a na gramofonové desky. V roce 1929 zahájil Josef Skupa
nahrávání prvních gramofonových desek Spejbla a Hurvínka. V roce 1931 se loutky dostaly také k
filmové produkci. Ze Spejbla a Hurvínka se také staly oblíbení reklamní propagátoři nejrůznějších
produktů, výrobků a služeb (mýdlo Helleda, čokoláda Orion, plzeňské pivo Světovar, automobil
značky Škoda a mnohých dalších).

Na československém trhu byla rovněž dostupná celá série dětských knih se Spejblem a Hurvínkem,
která vycházela v letech 1928–1930 a vydával je pražský nakladatel Vojtěch Šeba. Autorem knih byl
převážně Frank Wenig a o ilustrace se postaral sám Josefa Skupa. Jednalo se např. o knihy:
Kašpárek, Spejbl a spol. Veselé čtení o loutkách z roku 1929, dále tři brožované knížky ze stejného
roku – Veselé příhody loutek Kašpárka, Hurvínka a Spejbla; Vánoce u Spejblů – Veselé povídání a
Hurvínkovo posvícení, a další dva svazky z roku 1930 Kašpárkovy jarní radovánky a Kašpárek a Spejbl
na cestách – veselé čtení atd.
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Na jaře roku 1930 přibyly ke Spejblovi a Hurvínkovi dva noví aktéři z dílny Gustava Noska a Jiřího
Trnky – holčička Mánička a pes Žeryk, vytvořil se tak dokonalý kvartet pro další komediální hry.
Poprvé spolu okatá Mánička a Žeryk vystoupily při dubnové premiéře hry Hurvínkova jarní revue,
později přejmenované na Revue z donucení. Společně je dodnes najdeme vystupovat v Praze v
Divadle Spejbla a Hurvínka.

Spejbl a Hurvínek poprvé překročili hranice naší země v září 1928, kdy se jako výstavní exponáty
podívali na výstavu v německém Baden-Badenu. V říjnu 1929 následoval zájezd do Paříže u
příležitosti kongresu UNIMA. Ve 30. letech 20. století pak Josef Skupa uskutečnil několik
krátkodobých zájezdů do zahraničí – belgického Liége (1930), do Vídně (1932), slovinské Lublaně
(1933) či do tří pobaltských zemí – Litva, Lotyšsko, Estonsko (1935).

V letech 1945–1956 byly uspořádány zájezdy do Anglie, Skotska, Polska, SSSR, Rumunska, Francie,
Maďarska, Švédska, NDR nebo do Západního Berlína. Poprvé se Spejbl a Hurvínek podívali do
Anglie v roce 1947 a hned si je natáčela i televize, Spejbl a Hurvínek vystoupili v britské televizním
studiu. Následujícího roku jeli opět do Anglie a tentokrát přidali i Skotsko, jejich zahraniční turné
tak trvalo téměř 70 dnů. Vystupovali v 7 městech a odehrály na 72 představení. A když v roce 1953
mířili do Rumunska na mezinárodní festival mládeže, tak měli cestu opravdu veselou. Ještě
neuměli své dialogy v cizích jazycích. S překladem dialogů do několika světových jazyků hercům z
divadla pomohli cestující z vlaku, věhlasní cestovatelé Zikmund a Hanzelka a také houslový virtuóz
Josef Suk, kteří na festival do Bukurešti také mířili. Po smrti Josefa Skupy (1957), již s Milošem
Kirschnerem a Martinem Kláskem, následovaly zájezdy také do exotických zemí.

Divadelní představení Spejbla a Hurvínka byla přeložena do více než dvaceti světových jazyků, a
Spejbl a Hurvínek tak ovládají např. i čínštinu, arabštinu, japonštinu od roku 2024 mluví i litevsky.
Tato slavná dvojice hostovala ve více než třiceti zemích světa na čtyřech kontinentech a navštívila
také Kanadu, Japonsko, Taiwan, Jordánsko, Španělsko, Egypt, Vietnam, Mexiko nebo Indii. 

Spejbla a Hurvínka mluví tradičně jeden herec, který střídá hluboký hlas otce Spejbla s
Hurvínkovou dětskou fistulkou. Tuto tradici založil ve 20. letech 20. století prof. Josef Skupa,
pokračoval v ní více než 40 let Miloš Kirschner, poté na ni navázal Martin Klásek, Ondřej Lážnovský,
a od roku 2022 také Martin Trecha.
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